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			Někdo možná prohlásí celé toto vyprávění za lež, ale jsou případy, kdy něco nelze nazvat lží jen proto, že se to třeba nestalo.
(John Steinbeck: Sladký čtvrtek)

			  

			  

			Velvyslanec je čestný člověk, kterého posílají do ciziny, 
aby tam lhal ve prospěch své země. 
(Sir Henry Wotten, anglický velvyslanec v Benátkách, 1604)

		

	
		
			(Předmluva manželky velvyslance)

			Je zřejmě málo profesí, u nichž by partnerka tak úzce sdílela pracovní život se svým mužem, jako je tomu u diplomacie. Říká se, že diplomat nepřestává pracovat vůbec nikdy. A platí  to i pro tu, která stojí po jeho boku. Tím spíše, když se jedná o partnerku velvyslance.

			Patrně vás udiví, že se ruka ženy vůbec odvažuje doprovodit předmluvou dílo takového obsahu, jako je tato kniha. Svým přátelům to nebudu muset vysvětlovat, ale doufám,  že se i v očích těch, kdo mě neznají, zbavím jakéhokoli zdání domýšlivosti, když prostě vypovím, co mě k tomu přimělo.

			S dílem, které mají uvést tyto řádky, můj milovaný manžel strávil v posledních letech svého života každou volnou chvíli. Tehdy, když už nemohl vykonávat svou diplomatickou práci, které si tak cenil. O to víc se ale snažil, aby do této knihy vložil celou svou erudici i osobní pohled na politováníhodný závěr své kariéry. Jeho nejtoužebnějším přáním bylo, aby dílo dokončil, ale nezamýšlel je za svého života uveřejnit; a když jsem se snažila odvrátit jej od toho předsevzetí, odpovídal napůl žertem, ale napůl jistě v předtuše časné smrti: „Tu knihu vydáš Ty!“ A tato slova (která mi často v těch šťastných dnech vyloudila z očí slzy, i když jsem nebyla ochotna jim přikládat vážný význam, byť jsem si uvědomovala náš věkový rozdíl) mě teď podle názoru mých přátel zavazují, abych spisu z pozůstalosti svého milovaného manžela předeslala několik řádek.

			Rozumí se, že přitom ani zdaleka nemohu pomýšlet na to,  abych se pokládala za faktickou vydavatelku díla, které daleko  přesahuje můj obzor. Chci mu jen stát po boku jako účastná  průvodkyně, až vstoupí do světa. Takové místo mi snad právem  náleží, protože mi podobné postavení bylo dopřáno i při jeho vzniku a vytváření. Kdo znal naše blažené pouto a ví, jak jsme spolu všechno sdíleli, nejen radost a žal, ale i každou pracovní činnost, každý zájem všedního života – ten pochopí, že se můj milovaný muž nemohl zabývat takovouto prací, aniž bych ji i já dopodrobna neznala. Nikdo tedy ani nemůže jako já podat svědectví o horlivosti, lásce, s jakou se jí věnoval, o nadějích, které k ní upínal. Jeho tak bohatě nadaný duch pociťoval od raného mládí potřebu světla  a pravdy, a i když byl velmi mnohostranně vzdělán, zaměřily se jeho úvahy právě k diplomacii. 

			Jeho kniha je sumou odborných poznatků, analytických závěrů i střípků z diplomatické každodennosti. Jako ženu mě musí těšit, jaký prostor je v ní věnován právě vztahům mezi muži a ženami na pozadí této starodávné profese. Úcta, kterou můj partner ženám prokazoval, byla pověstná. Díky vhledu do významných i intimnějších životních okamžiků kniha přitom poslouží ženám, a snad jim především – jako citlivý průvodce mužským uvažováním. Potvrdili mi to  i početní přátelé mého muže, kteří mě k vydání povzbuzovali. Často mi sdělovali, že podobné myšlenky, jaké jsou uvedeny v knize, táhnou hlavou i jim. Jen se je pro pracovní vytížení nikdy nepokusili zachytit slovem. Snad se i trochu  báli reakce nepřejícího okolí, v němž se musí nadále pohybovat. Zároveň mi opakovali, že můj muž nebyl za svého života pochopen a že jeho příkladný vztah k ženám se stal paradoxní příčinou konce jeho kariéry. Tato kniha snad může být vysvětlením či snad posledním argumentem, který provází mého partnera na věčnost.

			Jestliže jsem byla celé roky na výsost šťastna po boku takového muže, jsem šťastna dodnes, bez ohledu na nenahraditelnou ztrátu, protože opatruji bohatý poklad svých vzpomínek a nadějí a též bohatý odkaz účasti a přátelství, za nějž vděčím milovanému zemřelému. Je to povznášející pocit, když vidím, jak všude a s jakou úctou se uznává jeho vzácná hodnota.

			manželka velvyslance

		

	
		
			Nepřítele zabít je jen akt zuřivosti,  pravým ziskem je zbavit jej výhody. 
(Mistr Sun: O válečném umění)

			(Prolog. Práce s tělem)

			Postavte se.

			Ale no tak. Já vás přece neukousnu. Co vám to udělá, když si stoupnete? Udělejte mi tu radost. Já jsem prostě zvyklý takhle s lidmi pracovat, když se ještě neznáme. Báječně to pročistí atmosféru. A narovnejte se. Vidíte to? Vlastně vy to vidět nemůžete. To můžu vidět jenom já.

			To vaše držení těla. Pravé rameno máte níž, levou nohu nepropínáte… vás ale musí bolet záda! Zkuste srovnat ramena,  to pravé výš… tak… teď vám pěkně vynikne poprsí, najednou už ho nemáte tak drobné.

			„ _ “

			Cože?

			Já vás přece neurážím. Já se vám jenom snažím pomoci. Víte, má představa je taková, že my dva si pomůžeme vzájemně. Budeme se od sebe učit. Jak bych vás měl oslovovat? Vidíte, jak jsem zdvořilý? Paní doktorko?

			„ _ “

			Dobře. Vy mi prosím říkejte úplně obyčejně. Žádná excelence ani nic takového. Stačí – pane velvyslanče.

			„ _ “

			Prosím? Že jsme se nesešli kvůli vašim ramenům a už vůbec ne prsům? Víte, lidi si navykli tvářit se, že fyzický zevnějšek toho druhého nevnímají. My dva jsme ale profesionálové, viďte? My přece víme, jakou roli fyzično hraje. Pro ženy ještě víc než pro muže. Vy jste samozřejmě ještě mladá, ve srovnání se mnou, ale měla byste se naučit se svým tělem pracovat. Proč se mi tady choulíte? To pravé rameno výš! 

			„ _ “

			Cože?

			Že to nemá nic společného s tím, proč jsme se tady sešli? S tím smrťákem?

			„ _ “

			Ale ne. Nesnižuji to, co se stalo. Tak se v naší branži říká každé události, která skončila smrtí. Tím výrazem nic nehodnotím. Je úplně oproštěný od emocí. Jsme přece dva profesionálové. Dobře. Začnu tedy od začátku, paní doktorko. Promiňte, nejste slečna? Že to nemá co dělat s tématem naší schůzky? Dobrý velvyslanec musí o svých lidech vědět všechno. Skutečný profesionál to odhadne na první pohled. A když si není jistý, dovedně se zeptá. Just asking, dear lady! 

			Aha, takže vy se budete ptát mě. No proč ne, ono někdy osvěží atmosféru, když si prohodíme role.

			„ _ “

			Excusez-moi? My si je právě neprohazujeme? Vy se budete ptát a já budu odpovídat? Ovšem. Jsem jedno velké ucho a jedna  velká ústa, haha! Už mlčím. Ale to vaše pravé ramínko…

			Je neobyčejně půvabné, to je všechno, co jsem chtěl říct.  A když ho malinko spustíte níž a přitom se vypnete, pak vaše poprsí… Takhle ne. To vypadá přímo agresivně. Na druhou stranu ale vyzývavě! Uvědomujete si, jak jste půvabná?

			„ _ “

			Ne. Nemyslím si, že mám nějaký problém. Já mám svědomí čisté. Právě proto jsem přišel, když mě zaměstnavatel vyzval, abych se s vámi setkal. Ze zdvořilosti. Nic jsem neprovedl. Já se nemusím hájit.

			„ _ “

			Ano. Ten smrťák. Ten nešťastný smrťák… Promiňte, trochu mě zasáhlo, že o tom mluvíme. Už jsem ale dokonale klidný.  Emoce do toho příběhu nepatří.

		

	
		
			Moudrý vladař si musí všímati nejen nepořádků  přítomných, nýbrž také budoucích, a musí těmto  budoucím s veškerou pilností předcházeti. Neboť  všemu, co člověk předvídá zdaleka, lze snadno  předejíti, ale čeká-li, až se to k němu přiblíží, lék  přijde pozdě, protože chorobu nelze již vyléčiti. 
(Niccolò Machiavelli: Vladař)

			1 
(Tihle mladí diplomaté)

			Když jsem poprvé uviděl Michala Tyrše, řekl jsem mu… ale to už přece víte. – Samozřejmě. Ne, to není vtip. Paní doktorko! – No pochopitelně, řekl jsem mu: „Postavte se.“

			Break the ice, tak se tomu říká. Ve francouzštině kupodivu  stejně: Briser la glace. – Už pokračuji. Nicméně, stále je to k věci! A když si ten mladý muž stoupnul, viděl jsem to všechno na první pohled.

			Jak se vypínal a zároveň, jak se hrbil! Chtěl dělat dojem, přitom vypadat skromně, a ještě zjistit, co po něm vlastně chci! Kdybyste viděla ty jeho planoucí oči… A podívejte! My goodness! On se vám dokonce začervenal! K tomu ty dokonale oholené vousky, ty kudrnaté vlasy… Hoch jako panenka!

			Je hezké, že mě už nepřerušujete.

			Ne. Nebylo to žádné ponižování, tím jsem si jistý. Vezměte si tu situaci takříkajíc geometricky. Však jste v ní před chvílí byla vy sama. On stál – a tudíž… chápete? Byl přece výš než já, který jsem nadále pohodlně seděl. Tudíž, z hlediska dominance, měl navrch! – Kdybyste ho ale viděla! To odhodlání, ta nejistota. Tihleti mladí čeští diplomaté!

			A jestli to tak dělají všichni vedoucí pracovníci? Kdepak. Každý máme svou metodu. Někdo třeba udržuje oční kontakt déle, než je obvyklé. Zkrátka, zahledí se druhému do očí a nespustí z něj pohled. Dokud jeho partner neuhne očima, přirozeně. Další možnost je zůstat mlčet a prohlížet si papíry na stole, zatímco ten proti vám ztrácí sebejistotu. A počkat si. A ještě chvíli. Pak, přirozeně, přijít s nečekanou otázkou: Copak jste nám přinesl?

			Že mám jít k věci? Tohle všechno je k věci, paní doktorko. – Nebo se můžete toho druhého zeptat na něco, co nečeká. Na nějakou drobnost z jeho životopisu, příkladně. A ještě ten detail pootočit. Pokud se dočtete, že je právník, tak mu to vpálit: Nedáte nás ale k soudu, viďte, pane kolego? Metody  jsou různé, vždy jde ale o totéž – zahájit plnohodnotný dialog,  v němž rovnou zamíříte k jádru věci.

			V případě Michala Tyrše jsem vlastně ani nemusel udělat nic takového.

			– No, on se zeptal sám. „Myslíte, že budu v zahraničí dobře  reprezentovat, pane velvyslanče?“ On vůbec nepochopil, proč jsem mu řekl, aby vstal. Ale to jeho zahanbení, to bylo úplně v pořádku. Obstál. A ty jeho představy… samozřejmě pomůže, když diplomat má figuru a charisma. Spíše charisma než figuru. A v tom to právě je. Nemusí mít dva metry, svaly a nepřehlédnutelnou tvář. (Však si prohlédněte mě.) Musíte si ho ale zapamatovat podle toho, jak s vámi jedná. A vidíte. Michala Tyrše vidím před sebou, jako bychom se prvně setkali včera.

			Jistěže jsem se ho ptal dál. Na jeho profesionální profil,  i na ten osobní.

			V diplomacii to tak je, přesně tak. Osobní se prolíná s pracovním. Někdy až k nerozeznání. A tehdy jsem poprvé uslyšel  o Kristýnce. Ano, o jeho choti. A také o jeho třech roztomilých synáčcích. Tik ťak, tik ťak, tik ťak. To začal tikat varovný  budík v mé hlavě. Víte, rodina… samozřejmě tvoří potřebné zázemí každého diplomata. Jenže zároveň…

			Hned jsem se zeptal, jestli nechce nechat rodinu doma.

			Kvůli němu, samozřejmě. Naše velvyslanectví, kam pro mě měl odjet pracovat, je minimálně personálně obsazené.  Znamená to maximální profesionální nasazení. Navíc, klima tam není nejvlídnější. Víte, co jsou to bílé noci? Víte. V pořádku. Nejspíš ale netušíte, že bílé noci v létě znamenají… ano, černé noci v zimě. Pořádně černé. Prakticky nekonečné.  A nevidím to příliš černě, haha! Tihle mladí diplomati na prvním výjezdu! On vám mě vůbec nepochopil!

			A že prý bez rodiny nikam nepojede! Tihle mladí diplomati.  Křehcí jako sklo. Kdybych vám měl vyprávět, co všechno jsem zažil a jak to mám s rodinou já…

			Ano. Já vím, že můj osobní příběh souvisí s příběhem Michala Tyrše. Však vám ho rád vypovím, až přijde vhodná chvíle. Teď jsme se bavili o Michalovi, ne? Promiňte, opravdu se nechcete narovnat, paní doktorko? To vaše pravé rameno…

			Cože? Co jsem mu odpověděl? Že samozřejmě pojede s rodinou, pokud chce. Že respektuji jeho priority a že uznávám důležitost rodinného života pro diplomata. Bylo úplně v pořádku, že se mnou nesouhlasil. Z mé strany to byl jen takový pokus. Malá zkouška. Na uvítanou.

			Jestli obstál? Už jsem vám to říkal, nemýlím-li se, a já se nemýlím. – Samozřejmě obstál, jinak by se mnou nejel. – A zároveň vůbec ne. Byl jsem ale zvědavý na Kristýnku. Třeba  bude znamenat pro náš kolektiv plus. Anebo vůbec ne.

			Víte, rodinný život… family life… je něco docela jiného, když je člověk v ústředí, a když se ocitne venku. Pak se z obyčejného rodinkaření stane The Family Life. A my vedoucí  pracovníci jsme si jeho významu dokonale vědomi. Právě proto má naše ministerstvo svou vlastní rodinnou politiku. Ovšem jedna věc jsou obecné principy, detailně zachycené ve směrnicích, a jiná věc je jejich uplatňování v terénu. Na velvyslanectví o naplnění těch předpisů nerozhoduje ústředí,  to je příliš daleko. Nýbrž vedení. No ano. Já.

			Když jsem viděl Michala Tyrše s jeho dokonale oholenými vousky, připadal jsem si jako jeho otec. Připadalo mi, že to já jsem ho učil holit se, že já jsem stál za ním a poprvé jsem spolu s ním vázal kravatu… A že se od těch dob nic nezměnilo. Jsem tady pro něj!

			Jak já jsem mu mohl pomoci, kdyby se to všechno tak nešťastně…

			Jestli já mám děti? Ano. Samozřejmě. Dceru. Tu do toho ale tahat nebudeme, to bych si vyprosil. To sem nepatří, ne?

			A jaký vztah jsem měl k té jeho Kristýnce?

			No tak, má dcera to tedy nebyla, obviously.

			A proč jsem chtěl, aby odjel na velvyslanectví sám? Paní doktorko, jak dlouho pracujete pro ministerstvo? – Cože? Aha. A jaký druh smlouvy máte? Ano, totiž ne, nejsem váš nadřízený, jenom se vám snažím vše vysvětlit, jako bych jím byl. Kolikrát jste dosud navštívila některé velvyslanectví  a setkala se s jeho kolektivem přímo na místě? Aha. Víte co, já vás zvu. Přijedete k nám do Tallinnu, ukážu vám město  a pohostím vás. Vím tam o perfektní ruské restauraci, prvotřídní kvalitka. 

			Cože, lidé? Personál je dokonalý. Přilepšují si tam dokonce i herci z místního ruského divadla. – Aha, vy myslíte lidi  na velvyslanectví. Právě ty vám všechny představím, jednoho po druhém, sejdeme se nejdřív bilaterálně, takříkajíc, a pak všichni společně, víte, v diplomacii jsme jedna velká rodina.  Pochopitelně už tam bude někdo jiný než… Michal Tyrš. Toho už nepotkáte. Musíte si vystačit se mnou. 

			Cože? Že já už v Tallinnu velvyslancem nejsem? To je zajisté pravda, a zároveň vůbec ne. Já jsem přece jen prozatímně odvolán, takříkajíc na konzultace. Ano, na konzultace s vámi, vidíte? A ta prozatímnost se pozná jednoduše. V Tallinnu nyní žádný český velvyslanec není. You see? Znáte to přísloví, že nelze dvakrát vstoupit do stejné řeky? Povím vám tajemství. V diplomacii to lze. Správně by se nemělo jet na jednu štaci dvakrát, ale ani toto pravidlo není nepřekonatelné. Jsou odjezdy z vyslání, někdy dost zahanbující, ale jsou i triumfální návraty. A já jsem si jistý, že když vám tady všechno upřímně vylíčím, celý ten podivný příběh s tím smrťákem, tak se rozejdeme jako přátelé a znovu se setkáme v Tallinnu v pjervoklasnoj ruské restauraci. 

			Proč že jsem Michalovi Tyršovi nabízel, aby vyjel sám? Víte, o diplomacii mají lidé naprosto přehnané představy. Myslí si, že jsme obaleni zlatem. Skutečnost je daleko prostší a důraz na úsporný provoz diplomatických misí je zásadní. Stát má jednu velmi důležitou povinnost – povinnost dobrého hospodáře. Na velvyslanectví ji pochopitelně vykonává především… ano, vykonávám ji já. No a pronajmout byt buď pro pětičlennou rodinu, nebo pro sólo diplomata, to je rozdíl, chápeme? Ten rozdíl přinese úspory. A úspory vidí ústředí velice rádo. Šetříme, abychom si mohli dovolit být velkorysí.

			Počkejte, teď si nerozumíme. Já jsem přece nezapomínal na Michala Tyrše! Naopak jsem myslel na jeho blaho. Kdyby  tam byl sám, mohl by se cele věnovat práci. A s rodinou by se vídal o dovolených, o prodloužených víkendech… Já bych mu tu dovolenou schválil, nemyslete si! Ne jako někteří kolegové. 

			Cože, že bez rodiny by byl jeho pobyt v cizině… jakže to říkáte? Že by mohl rozkolísat jeho psychickou rovnováhu? Tak já vám něco řeknu, slečno doktorko. Pobyt s rodinou přináší vyslanému pracovníkovi zase docela jiné problémy. A mně můžete věřit. Já jsem si to všechno prožil na vlastní kůži. Ne. Ne, o mé choti mluvit nebudeme. Já si vyhrazuji, aby se má rodinná situace zatahovala do případu Michala Tyrše a jeho rodiny.

			A Kristýnka? Máte pravdu. O té jsme ještě nemluvili. Už jste se s ní sešla? Co vám asi napovídala… podívejte se. Vy přece  sama víte, co je to za osobnost. Emocionální. Akcentovaná. Na hranici normy. Říkám to správně? – Promiňte, já samozřejmě nevím přesně, na hranici jaké normy, od toho jste tady vy, ale že to není normální člověk, na tom se shodneme, ne? 

			Naprosto s vámi souhlasím. Vždyť to říkám. Mimořádná žena. Já vám ji Michalu Tyršovi tak přál!

		

	
		
			Jest totiž třeba pamatovati si, že vladař musí  poddané buď získati laskavostí, nebo úplně zničiti  a že lidé se za drobná příkoří mstí, ale za těžká  nemohou. Musí tedy příkoří učiněné člověku býti  tak veliké, aby nebylo třeba obávati se pomsty.
(Niccolò Machiavelli: Vladař)

			2 
(Kristýnka bydlí ve sklepě)

			Víte, ze všeho nejdřív si u ní člověk všiml držení těla. Nesla si tu svou hlavinku tak neuvěřitelně zpříma, jak nějaká baletka. A zároveň důstojně – žádná hopsanda to od pohledu nebyla.

			Proč mě tak zajímá držení těla? – Všechno, všechno, co jste zažila, slečno doktorko, se do vás vepíše. S nesmírným zájmem sleduji, jak se mění držení těla kolegů, které potkávám  na chodbách v ústředí. Včera ještě vyjukaný referent, cupitající po chodbě se shrbenými rameny, obtíženými administrativním břemenem, a zítra již vážně kráčející zástupce ředitele, s týmiž rameny, ovšem shrbenými vítězně! A jednoho dne ředitel. Pak už ta shrbená ramena přestanete vnímat. Místo nich uvidíte složená, leč užuž se rozpřahující křídla!

			Ne, nevěnuji se ornitologii. – Popsal jsem to jasně?

			A Kristýnčino držení těla jaksi… neodpovídalo ničemu z toho. Prvně jsem ji uviděl až v Tallinnu. A to byla chyba. Kdyby mi ji Michal Tyrš představil už v Praze, dalo by se snad ještě něco dělat… ale ne. Měli svou hlavu, ona především. 

			Vkročila do mé pracovny jako první, Michal Tyrš jí nakukoval přes rameno. Zářily mu oči, nadšeně a nejistě zároveň, přesně tak, jak to mám u podřízených rád. Zato Kristýnka! Beze všeho na mě upřela pohled a už ze mě oči nespustila. Jako by ona byla vedoucí pracovník a já podřízený. Nevídané.

			„Pane velvyslanče, spoléháme na to, že nám pomůžete.“

			Na začátek to nebylo špatné.

			„On pan Baryš…“

			Pan Baryš? To je náš hospodář. Já jsem vám o něm dosud nic neřekl? Zajímavé. Počkejte, že jsem mluvil jako  o hospodáři o sobě? Ovšem. Povinnost dobrého hospodáře, již musí zachovávat stát, a tudíž vedoucí pracovník čili já. Ano.  Ne. Pan Baryš je hospodář jaksi… doopravdy. Je to jeho  funkce. On je tím, kdo je povinen starat se na velvyslanectví o veškeré účty. Ke všem účtům má také přístup. Mzdové ohodnocení? Do detailu je znají dva lidé. Já – a on. On zná mé, já jeho. Vytváří to takový zvláštní vztah.

			Navíc, hospodář je z podstaty věci nesmírně důležitá osoba.

			Říká se, že na velvyslanectví je nejdůležitější osobou velvyslanec – a hospodář. Protože všichni ostatní jsou nahraditelní. A pan Baryš měl na starosti i…

			„Pan Baryš nás vzal do toho bytu, který pro nás sehnal.“

			A teď byla řada na mně. Z jejího tónu bylo jasné, že s bytem není něco v pořádku. Nemohl jsem se ale zeptat. Nikomu  z nás by neprospělo, kdyby má vedoucí pozice byla zpochybněna. Musel jsem zasáhnout jinak, než si Kristýnka představovala. Už jen pro blaho Michala Tyrše, který znepokojeně přihlížel suverénnímu výkonu své ženy.

			„Jak se vám bydlí na kurýrce?“ zeptal jsem se s přejícným úsměvem.

			Logicky. Když Tyršovi ještě neměli pronajatý služební byt, bydleli na kurýrce, tedy bytě pro přechodně pobývající kurýry a jiné kolegy zvenčí, to dá rozum. Zajímalo by mě, jak se tam v pěti vešli. To ale nebylo mé rozhodnutí mít tři děti. Musím jim přiznat k dobru, že ani moc nerušili. Z těch dvou sklepních místnůstek na velvyslanectví se neslo jen občasné kníkání, výkřičky, pláčíček.

			„Ten byt, se kterým pan Baryš přišel, nevyhovuje.“

			Kromě zvednuté hlavičky jsem té baletce musel něco přičíst ke cti. O pozici dovedla bojovat schopně. Samozřejmě ne jako já, to dá rozum. 

			„Michale, zavolal byste pana Baryše?“

			„Cestou dolů mu řeknu. Musím dohlídnout na jomaki.“

			Víte, já rád prokládám řeč cizími slovy. Naturally. Tomu se člověk prošlý mnoha cizími prostředími a načichlý řadou cizích kultur nevyhne. Je to takový náš trade mark. Jednu věc ale nemám rád. Když někdo používá slova, která neznám. Což je při mé celoživotní praxi prakticky out of question.

			Že by japonština? Ale Michal Tyrš dost nezdvořile vycouval ze dveří, snad vylákán nějakým tím pláčíčkem. Důstojně  jsme s Kristýnkou setrvali v mlčení. Jak totiž pokračovat v hovoru, když choť neodpoví na otázku položenou manželovi? Co to bylo za pár? Nevyzval jsem ji, aby si sedla. Tak daleko jsme ještě nebyli.

			Pan Baryš. Spolehlivý, srozumitelný pan Baryš. Už jen to, jak vstupoval do pracovny. Ve dveřích se trochu natočil, to kvůli bříšku, a za prahem se lehce nahrbil. Aby nebyl výš než já, byť on stál a já seděl. Vskutku empatický člověk. A uvnitř na mě po očku mrknul. Pak kouknul nejdřív na Kristýnku, pak na mě. Další, dvojí mrknutí. Usmál se, ale já v jeho  výrazu bezchybně přečetl: Šéfe, máme problém. Třetí mrknutí: Ale my ho vyřešíme.

			„Pane velvyslanče, to je ale byt, co jsem pro pana tajemníka sehnal!“ optimisticky ignoroval pan Baryš Kristýnku. „Ta lokalita! Lepší, možná nejlepší. U Kadriorgu, u samotnýho  královskýho paláce! Žádný Laasnamäe, to sídliště plný Rusáků!  A vzdálenost! Optimální, ne, nejoptimálnější! Na velvyslanectví pěšky a zpátky taky, haha (tímhle haha mi malinko lezl na nervy, protože mi připadalo, že mě kopíruje. I když jsem haha nedělal. V každém případě haha může dělat jen… vedoucí  pracovník). Když se pan tajemník zdrží v práci, a vy nás umíte zapřáhnout, hnedlinky je u rodinky. A ten výhled! Kdyby nebyly na druhé straně ulice domy, viděl byste až  na ten tallinnskej záliv!“

			„Jenže ten byt…,“ nadechla se Kristýnka.

			„Viďte, že jste z toho nadšená, paní Tyršová? Já jsem vzal rovnou smlouvu!“ vítězně vztyčil pravici s lejstry. Znovu jsem si uvědomil tu podivnou vzpřímenost Kristýnčiny postavy. Chce nám tady snad tančit nebo co? Poprsí, to by mohla mít větší. Nic moc. Ladně zvedla ruku, ani nemusela moc vysoko, a vzala papíry konsternovanému panu Baryšovi z ruky.

			„Dovolíte? Jde o velikost toho bytu. Kdepak jenom… tady. Byt má sedmdesát pět metrů čtverečních, že?“

			„Na místní poměry úplné letiště,“ podíval se pan Baryš k zemi.

			„A naše rodina má nárok na devadesát dva metry.“

			„Snad bychom se nepřeli o metřík, o dva,“ nadhodil pan Baryš, který bydlel v daleko větším služebním bytě, než by mu náležel. Ten jeho byl ovšem v budově rezidence. Byli jsme sousedi, pan Baryš a já.

			„Já se nepřu,“ usmála se na něj Kristýnka. „Cituji směrnici.“  A sáhla do mošny z jakési strakatiny makatiny, již měla přes rameno jak lučištník toulec. Jak nejostřejší šíp vylovila papír, nepředpisově složený na čtyřikrát. Rozložila ho, ještě do něj klepla. „Tady to je. Vaše vlastní směrnice.“

			Tak za a. směrnice je to naše. Za b. nevytvořili jsme ji ovšem  my, nýbrž ústředí. Je to jejich, zároveň naše směrnice, se kterou nic nemůžeme dělat, ale naší ctí je tuto naši směrnici respektovat. A za c. tohle se prostě nedělá. Hned šermovat předpisy. Nejprve je třeba věc…

			„Nemůžeme tu věc probrat nějak lidsky?“ zaprosil pan Baryš. „Já tu firmu, co ten kvartýr pronajímá, znám osobně. To vám jsou tak bezva lidi…“ Zmlknul dřív, než by zabředl do podrobností, což by nebylo dobře. „Víte, kolik jsem v tom nechal práce, než jsem je přesvědčil? Udělali nám cenu!“

			„No a co kdybychom to udělali naopak? Co kdybychom se my nastěhovali do toho velkého služebního bytu na rezidenci a pan Baryš do toho, který se mu tak líbí?“ navrhla Kristýnka. 

			Špatně. Všechno špatně. Každý nově příchozí má na velvyslanectví minimální práva. A rozhodně mezi ně nepatří zásah do toho nejsvětějšího prostoru služebně starších kolegů.  Což jsou mzdy, dovolené a – bydlení.

			Musel jsem udělat bleskové rozhodnutí. Jsou otázky, které se řeší multilaterálně, a pak jsou ty, jež můžeme zdolat jen bilaterálně. A já se rozhodl.

			„Dám vám vědět,“ odměřeně jsem kývl na pana Baryše, který si z toho ale nic nedělal, pokusil si vzít návrh smlouvy  na byt, ale Kristýnka na něj položila ruku, nasměroval bříško ke dveřím a s náznakem úklony vymizel.

			„On má z toho kvartýru nějakou provizi, nebo co?“ podivila se Kristýnka.

			Všechno špatně. Všechno špatně, nastokrát. To byly přesně ty podrobnosti, do kterých pan Baryš zkušeně nezabloudil.  Já samozřejmě o žádné provizi nevěděl. Ale – just imagine. Stát se chová jako řádný hospodář, já jako vedoucí pracovník  rovněž a pak tato povinnost přechází na každého z nás.  Každý z nás je řádným hospodářem, jenž takto zpětně posiluje stát. Takže jestli si pan Baryš přišel na přilepšení, které nezatěžuje státní rozpočet – just fine, you see? 

			A pak nastala chvíle na to, abych změnil poměr sil.

			„Copak vy, paní Tyršová, vlastně děláte?“

			„Myslíte kromě jomaki?“

			Tak tohle by nešlo. Naštěstí Kristýnka přece jen konečně  pochopila a začala vysvětlovat. Nemusel jsem snížit svou autoritu otázkou.

		

	
		
			Každý, kdo zanedbává svůj klid pro pohodlí  jiných lidí, ztrácí vlastní pohodlí a nikdo  mu to nikdy nepřizná k dobru. 
(Niccolò Machiavelli: Vladař)

			3 
(Koeficient rodinného štěstí)

			Víte, ještě bych měl popsat její vlasy. Ne. Skutečně. To musím,  abyste náš vztah pochopila v jeho úplnosti. Splývaly jí z hlavy  v zářivých, kaštanových vlnách a nádherně se přitom vlnily. Odrážely světlo, o kterém jsem ani nevěděl, že v místnosti je. Takže jsem její vysvětlení nejdřív přeslechl. Škoda, že pan Baryš už byl pryč, ten by mě držel v reálu.

			Cože? Jonáš, Matěj, Kilián? Jestli nějaká matka říká svým třem synům touhle podivnou zkratkou, pak k nim bude mít nejspíš… docela realistický vztah.

			A to znamená, že otázku služebního bytu Tyršových vyřešíme zdravým rozumem.

			Já? Já mám jednu dceru, jenom. Když si člověk vybere diplomacii jako své poslání, rodina se musí přizpůsobit. S větším počtem dětí se tak úplně nepočítá. To poznáte podle koeficientů na služební byt, které nejsou zase o tolik vyšší než pro sólo diplomata. A podle platu. Ten je stejný.

			„A copak děláte kromě…?“

			„Kromě toho, že jsem matka? Jsem textilní výtvarnice.“

			A v tom okamžiku jsem pookřál. Víte, u partnerek diplomatů bývá potíž, čím se mají při manželově vyslání zabývat. Ve svém civilním povolání mohou pokračovat jen málokdy. Kvůli jazykové bariéře i té profesionální. Nejjednodušší je, když jsou to sekretářky. Pro ně se práce najde vždy – rovnou  na úřadě. Oba manželé pracují na velvyslanectví, bydlí v jednom  služebním bytě… Chápete? Of course. Jeden služební byt se takto zcela naturally ušetří. – Moje manželka? Co kdybych si své soukromí nechal pro sebe, prosím? Má manželka je v každém případě zcela speciální případ. Ostatně, manželky velvyslanců by z protokolárních důvodů pracovat ani neměly.

			Kde jsme to skončili?

			Textilní výtvarnice!

			Nadchlo mě to. Co všechno je na velvyslanectví a na rezidenci velvyslance pokryto textilem! Veškeré ty židle, křesílka a pohovky. A navíc… já jsem nikdy netrpěl nedostatkem představivosti. Hned jsem se myšlenkově rozmáchl dál. Víte, práce vyslaného diplomata znamená mimo jiné reprezentaci, v tom jsem se s Michalem Tyršem shodl. Kolik obleků jenom potřebujete! A samozřejmě tu a tam se vám zatrhne nitka, upadne knoflík, když už nic jiného. A kdo to má pořád opravovat, že? Mou ženu z toho prosím vynechte, to vám říkám rovnou.

			Má spása seděla rovnou přede mnou. Už jsem viděl přečalouněná křesílka na rezidenci, po kterých má žena volala už celé měsíce. A nechtěla pochopit, že pan Baryš ta svá přečalouněná má. No, byl to výsledek jeho kontaktů s jednou prima ruskou firmou, šikovně schovaný v účetnictví. Netušila, že s panem Baryšem hraju svou hru a že v tuto chvíli jsem nechtěl, abychom se mu zavázali ještě víc.

			Zato Kristýnka. Ta se potřebovala zavázat nám. „Mám pro vás práci,“ usmál jsem se na ni. „S textilem.“

			„Asi bych vás měla upozornit, že se zabývám uměleckým textilem,“ řekla nejistě, ale ty její vlasy tu opatrnou informaci  snadno přezářily.

			„Tím lépe. Bude to umělecké.“ Neodvážila se nic dodat. A já  jsem najednou pocítil, že je příležitost prokázat velkomyslnost. „Pan Baryš asi úplně nepochopil situaci. Samozřejmě vám náleží byt ve výměře podle příslušné směrnice. Kde bychom byli, kdybychom se jich nedrželi?“

			A už jsem si maloval, jak přečalouněná plocha bude větší než rozdíl mezi výměrou bytu nabízeného panem Baryšem a bytu budoucího.

			„Kampak dáte děti?“ zeptal jsem se vzápětí. Michalu Tyršovi jsem mohl přiznat rodičovské schopnosti, protože v rozhovoru s jeho půvabnou ženou nás nic nerušilo, ale přece  jen k nám zdola občas dolehlo ztlumené kvíknutí. Tu rozjařené, tu žalostné. Se zvukovou izolací kurýrky by se mělo něco udělat. Třeba by se strop dal zakrýt… textilií.

			„Do mezinárodní školky,“ rozsvítil se Kristýnčin úsměv. Vydával skoro větší záři než její vlasy. Trochu jsem znejistěl. Co když ty její textilie budou příliš řvavé? Jak vidíte – multitasking, ten jako vedoucí pracovník zvládám skvěle. „Kluci se tam naučí anglicky, aby pak mohli do mezinárodní školy,“ dodala Kristýnka a už teď se na to těšila.

			Školka, škola. Zvážněl jsem. Za očima se mi rozsvítilo výstražné světlo. Blikal tam pečlivě vyvedený nápis: NÁKLADY.

			Zkrátka, myslel jsem za Tyršovy. Školku si musí platit sami, podle směrnice. To bude, panečku, balík. A se školou bývá zase jiný problém.

			„To bude pěkná pálka,“ uklouzlo mi nediplomaticky, ale upřímně.

			„Zvládneme to,“ ujistila mě Kristýnka. „Postupně odejdou na školu a tam už je školné placené, ne?“ Pustila se do výkladu  o jakési mezinárodní školce Maasika, což znamená jahoda. Estonsky, samozřejmě. A já se neudržel. Pro jejich dobro,  pro jejich dobro!

			„A proč je, pro všechno na světě, nedáte do ruské školky? V sádik? Pro zdejší Rusy existují zajisté státní školky, a ty jsou bezpochyby zdarma!“

			„Dát je do… ruské školky?“

			Nemusela nic dodávat. A já jsem neměl čas rozetnout celý ten propletenec pocitů, které se se slovem Rus v českých hlavách pojí. Sovětské tanky v ulicích. Ten nešťastný šedesátý osmý. No bože. Byly i v mnoha jiných ulicích v řadě dalších zemí, a nic se z toho nedělá. Leží vám na srdci operace v Afghánistánu? Ne. A pojďme blíž. Co Budapešť, padesátý šestý? Také vám to žíly netrhá, slečno doktorko, nemám pravdu? A takhle je třeba dívat se na šedesátý osmý. Z trochu většího odstupu. Protože já Rusy znám. Hodně zblízka. Vím, jak dokážou být vřelí, srdeční a otevření, proti nim jsme  hotoví studení čumáci. Estonci jakbysmet. Kdybych já tak mohl dát dceru do ruské školky! Už na to ale byla příliš velká. A to nebyl jediný problém.

			Pokusil jsem se shrnout své argumenty do toho, kterému každý diplomat porozumí: „Ušetřili byste. Významně.“

			„My s manželem se shodujeme na tom, že investice do vzdělání Jomaki je pro nás prioritou.“

			Bože. Už zase Jomaki. Ta šílená fráze a ta šílená zkratka! Není třeba umetat dětem cestičku příliš. Co tě potrápí, to tě posílí. Jen trp, krasavice, napadlo mě automaticky, ale neřekl jsem to.

			V tu chvíli se otevřely dveře, bez zaklepání, což mohl udělat jeden jediný člověk. Paní Baryšová. Statná žena, které byste její osmdesátku určitě nehádala. Nebýt těch poněkud roztřesených rukou. Cinkal jí v nich tác naložený čajem servírovaným po ruském způsobu – sklenky vězely v krásně  vytepaných objímkách s praktickým ouškem. Od Rusů bychom se mohli učit. S nimi se nespálíte.

			„Váš čaj, pane velvyslanče! Dnes máme pravý ruský,“ usmála se paní Baryšová tak srdečně, jak to málokterý Čech dokáže.

			Kristýnka strnula. Netušila, že jde o objektivní informaci,  nijak hodnotově zabarvenou. Dnes byl den ruského čaje. Dále jsme měli dny čaje gruzínského, arménského, kazašského  a tatarského. Jak vidíte, byli jsme nestranní.

			„S paní Baryšovou jste se už seznámila, viďte?“ splnil jsem svou společenskou roli. Paní Baryšové za jejím sekretářským stolkem, netypicky obloženým knihami ruských klasiků, samovary a ikonami si Kristýnka nemohla nevšimnout.

			„A já jsem nalila sklenku i pro tebe, děvočka!“ zaplavila paní Baryšová Kristýnku svou přízní. „Tak kdy začneme s hodinami ruštiny?“

			„Snad estonštiny?“ pípla Kristýnka.

			„Estonsky se nikdy nenaučíte, to je ugrofinský jazyk,“ poučila ji paní Baryšová s autoritou někdejší ruštinářky. „Zato bez ruštiny se tady neobejdete. A vy jste ji už ve škole naneštěstí neměla, mám pravdu? Pan manžel také ne… já vám budu dávat hodiny oběma. A těm vašim klučíkům by to také neuškodilo. Ti mají ale hlásky, slyším je celý den. Stejně je ale dáte v sádik, viďte?“

			Když paní Baryšová zmizela s tácem v podpaží, který takto  zářil jak štít bohatýra, vysvětlil jsem situaci.

			„Maminka pana Baryše je tak laskavá, že nám tady dělá sekretářku. Významně jsme tím ušetřili. Mohou sdílet jeden služební byt a ještě má pan Baryš rodinné zázemí. Je chudák rozvedený. Takže ideální situace. Win-win!“

			Z Kristýnčina pohledu jsem usoudil, že se ještě má co učit. 

			Teď byla ta chvíle, kdy jsem ji měl vmanévrovat do přijetí bytu nabízeného panem Baryšem. Teď, když viděla, jak se všichni uskrovňujeme. Jaké přinášíme oběti. Žel, v mých očích převládla vidina velvyslanectví a rezidence přečalouněných jemnými, hbitými prstíky Kristýnky. Jak jsem se mýlil. Význačná úspora v nákladech by mi teď pomohla. Abych se vrátil do Tallinnu co nejrychleji. Zvlášť teď, když je mezinárodní situace taková, jaká je.

			Ale ne, slečno doktorko. Žádná válka nebude. To by ON nedopustil. Ten starý bezpečák, veterán ze služeb. To jsou lidé, kteří uvažují naprosto racionálně. Věřte mi. Vím naprosto  přesně, co říkám. Jestli MU někdo vidí do hlavy, jsem to já.

			Žádná válka nebude. Kolik má těch svých vojáků na ukrajinských hranicích? Dvě stě tisíc. Já vám vidím na očích, na co myslíte. Na obsazení Československa jich Sověti potřebovali pět set tisíc. Spočtěte si, jak dlouhá je rusko-bělorusko-ukrajinská hranice a kolik vojáků by bylo potřeba,  aby ji pokryli. Uklidnil jsem vás? Ne?

			Tenhle únor přejde. Pak přijde březen. Duben. Svět zůstane  stejný a za měsíc, za rok, za pět se těmto našim obavám zasmějeme. Ne. My si na ně ani nevzpomeneme.

			V každém případě, já jsem zapotřebí v Tallinnu, abych  na tu situaci osobně dohlédl. Zvlášť když můj zástupce Michal Tyrš tam není. A být nemůže, bohužel.

			Cože? Rodinná politika ústředí? Ta vám leží v hlavě? Proč jsem se bál té mezinárodní školky a mezinárodní školy? Zkušenosti.

			Pouhé zkušenosti.

			Uklidním vás ale. Poté, co jsem propustil Kristýnku za Jomaki, požádal jsem pana Baryše, aby jim našel větší byt.

			„To chvíli potrvá,“ mrkl na mě.

			Věděl jsem, co tím myslí.

			Tyršovi budou zatím nadále na kurýrce. Tím pádem nebudeme platit nájem za byt. Úspora bude. I kdyby se tam mačkali jediný měsíc, bude to znát. A ono těch měsíců bude nejspíš víc. Najít tak velký byt nebude jednoduché. – Nedívejte se tak na mě. Já jsem si tři děti neupletl!

		

	
		
			Lidé téměř vždycky chodí cestami, jež vyšlapali  jiní, a napodobují ve svých skutcích jiné lidi,  ale není možné choditi přesně v cizích stopách  ani dosáhnouti dokonalosti těch, jež napodobuješ.  Má proto člověk moudrý choditi vždy cestami,  jež vyšlapali mužové velicí, a říditi se příkladem  těch, kteří nejvíce vynikali, aby z nich, jestliže  nedosahuje jejich dokonalosti, měl aspoň něco. 
(Niccolò Machiavelli: Vladař)

			4 
(Změňme narativ, změňme paradigma!)

			Ikony? Ruský čaj? Klasici? Jste z toho zmatená, viďte. A vidíte,  to je přesně ten stav, v jakém se nachází diplomat a jeho rodina, když dorazí na místo vyslání. Do hostitelské země. Ta ovšem dokáže být pěkně nehostinná, haha! – Vy ale nejste ani tak zmatená z těch ruských reálií, že? A to si ještě počkejte, až dojdeme na ty estonské…

			Vy nemůžete pochopit, jak my to s těmi rodinami máme. My diplomaté.

			Budeme se učit od sebe navzájem. Už jste se mohla ode mě dozvědět cosi o držení těla. Teď půjde takříkajíc o „držení duše“. Jak mít hlavu zpříma! Nad vodou!

			Víte, slečno doktorko, že máte šťastnou rodinu ve vlasti, to vůbec nic neznamená. Při vyslání musí ten malý kolektiv lidí – ne nepodobný týmu velvyslanectví, kde jsme také taková rodina – čelit úplně jiným podmínkám, výzvám a požadavkům.

			Napadlo by někoho sestavit kolektiv velvyslanectví na základě osobních sympatií? Něčeho tak prchavého, jako je láska?  Něčeho tak pomíjivého, jako je přátelství? Něčeho tak povrchního, jako je vzájemná úcta? Jistě ne.

			A já mám plán.

			Slečno doktorko. Teď špicujte ta vaše roztomilá ouška. Ta, která tak pěkně vyniknou, když držíte hlavu vzhůru… Ne. Nevrťte hlavou… Ne, nemějte ji tak skepticky svěšenou…

			Na všechny potřeby rodinné politiky odpovídá… no ano, rodinná politika. A její chyba je, že dosud je až příliš neambiciózní. Pasivní. Ba reaktivní. Musíme začít od podlahy. Samotnou rodinou! Jestliže kořen všech problémů s rodinou při vyslání je v samotné rodině – nepřerušujte mě, prosím – proč nezměnit toto východisko? Proměňme narativ! Otočme paradigma naruby!

			No ano.

			Jestliže rodina neodpovídá požadavkům vyslání, pak… rozumějte, hostitelskou zemi nezměníme… směrnice ústředí už vůbec ne… pak nezbývá než… No ano. Slečno doktorko. Podívejte se realitě do očí. A mně taky.

			Nezbývá než před každým vysláním vytvořit rodinu uměle.  Přesně podle požadavků destinace. Potřebujeme obsadit posty diplomata, sekretářky, hospodáře, účetního, konzulárního referenta a kuchaře / cukráře?

			Inu, diplomatem bude diplomat, vidíte, tak radikální nejsem. Přifaříme k němu sekretářku, která ráda zahradničí a ve vaření a pečení se jí nikdo nevyrovná. Nějakého toho seniora seženeme jako hospodáře a mohl by to být profesí účetní. Třeba dělal ve firmě nebo investoval do akcií, tudíž zvládne i úvazek ekonomického diplomata. Bude bydlet s diplomatem a jeho ženou sekretářkou. Starý pán dohlédne na děti, až se vrátí ze školy. I ty zapřáhneme. Furt by to jen lítalo sem a tam… I velvyslanectví se musí uklízet, i rezidence. Dětská ruka hodně zmůže. Navíc děti jsou zemi blíž než my dospělí. Nemusejí se tolik ohýbat, ach. Jen počkejte, však vás léta také doženou. Zhroutí se vám… ne svět, nožní klenba úplně stačí.

			Kde jsem to přestal?

			Rodina šlape, rodina funguje, senior účetní / hospodář  (a konzulárního referenta může dělat jakbysmet) uplatňuje své dovednosti, získané za celý život, děti diplomata vybíjejí přebytečnou energii šůrováním a sekretářka má volné ruce, aby mohla pohlídat dítě velvyslance a jeho choti večer, když musejí trávit čas po recepcích.

			Značka ideál.

			Ale ne. Nebuďte taková idealistka. Jistěže to bude fungovat. Víte přece, jak fungují normální rodiny?

			Vezměte si ty další výhody, kterým musíte jako psycholožka rozumět, ne? Nebezpečí zevšednění vztahu? Nehrozí. Vyhoření? Kdepak. Všechno pěkně plápolá. Čtyři roky, to je obvyklá doba vyslání. A čtyři roky, to je zároveň doba, kdy sebeintenzivnější vztah začíná procházet jistou korozí. Sama prozřetelnost nám to takhle nachystala! A směrnice k tomu.

			Cože?

			Já?

			Já tady vůbec nejsem důležitý.

			Já a moje rodina? Už jsem vám říkal, že… Jenže vy jinak nedáte, viďte? Já a moje rodina… no ano. Já jsem to zažil všechno  na vlastní kůži. Ale ne, žádné zevšednění vztahu. O hloupůstkách nemluvím. Já jsem vzal zodpovědnost na svá bedra. Já jsem šel příkladem. Já jsem se poslání diplomata zcela,  osobně přizpůsobil. Já jsem udělal všechno, co jsem měl, od začátku. Copak jsem mohl za to, jak se to pak vyvinulo?  Já jsem hrál fér. To jenom doba… nebo historie nebo co…  ta revoluce vůbec nebyla sametová, to vám povídám, pro mě určitě ne. Byl to takový můj… smrťák. Ale i smrťák se dá  překonat, to vám garantuji. Ano, ano, vy chcete mluvit o Michalu Tyršovi a o Kristýnce, viďte? Ani na Jomaki nezapomínám, žádný strach. Takže… měl jsem svého diplomata a jeho rodinu pěkně ve sklepě! Měl jsem ho v kapse! Everything under control!

		

	
		
			Vítězné vojsko vítězí před bojem,  poražené vojsko hledá vítězství v boji. 
(Mistr Sun: O válečném umění)

			5 
(Čerstvě natřeno)

			Já jsem to měl prostě rád. Ten pocit, že se Michal Tyrš připravuje do práce kdesi hluboko pode mnou, zatímco já už jsem ve své kanceláři. Šéf by měl do práce přijít první, to je moje zásada. Ta zároveň umožňuje jednu praktickou vychytávku,  jak upevnit svůj vliv na podřízené. Na počátku pracovní doby jim volávám. Z toho, že někdo ještě není v práci, nic nedělám.  Tedy – nic jim nevytknu. Jen jim to ve vhodnou chvíli připomenu. „Vy jste na mě dnes ráno nemyslel, viďte?“ A udělám si mentální puntík. Daleko větší mentální puntík se vytvoří v mozku mého podřízeného. Přirozeně, zasáhl jsem ho totiž svou laskavostí. Jak říkám, jsme jedna velká rodina.

			A Michal Tyrš tomu mému nevyslyšenému volání vycházel vstříc, když vybíhal schody ze sklepa. Nořil se z něj vstříc mým pokynům. Mně vám to připadalo, jako by vstával z hrobu. On vám každé ráno obživl díky mé zázračné moci.

			Christos voskres, tak mi to připadalo. Až se mnou jednou v Tallinnu zažijete pravoslavné Velikonoce, slečno doktorko…  s tím momentem, kdy Kristus vstane z mrtvých… pochopíte plný význam toho mého bezmála mystického zážitku. A pak  půjdeme společně do Trojky, co říkáte? Do toho nejlepšího ruského restaurantu, co v Tallinnu je. O Velikonocích už přece bude celá tahle trapná záležitost za námi, já budu zpátky a svět bude v pořádku.

			Takže Michal Tyrš vybíhal do schodů, mým pokynům vstříc.

			Kristýnka zatím odvážela Jomaki do sádiku, chci říct do mezinárodní školky.

			Jenže. Nevím proč, ale děti ve školce nejsou celý den. Jak by přitom tímto způsobem takové zařízení vyšlo vstříc potřebám pracujících a jejich šéfů!

			Odpoledne je Kristýnka zase přivezla. A pak se začaly ozývat ty hlásky. Ten smích, ten pláč, ty slovní potyčky chlapečků plných energie.

			Bylo to roztomilé, pro někoho. Rušilo to, objektivně vzato.

			A pan Baryš na váhu celé věci upozornil jako první. Udělal to nesmírně citlivě. Víte, pan Baryš si na konci pracovního dne půjčoval televizi, která byla majetkem velvyslanectví. Však také celý den poctivě stála v jednací místnosti. No a na konci šichty ji pan Baryš vzal do teplých a odnesl si ji domů, aby nemusel kupovat vlastní přístroj.

			Ještě přitom vyleštil obrazovku bříškem, pochvaloval si.

			A nějak to dokázal načasovat tak, že na schodech potkal mě.  A to byla ta chvíle, kdy jsme oba mohli být trochu osobnější.  Pan Baryš se poptal, co nám mají s paní Baryšovou nakoupit  a tak podobně. Byly to takové lidské momenty. Trvaly  přitom tak akorát, protože televize byla přece jenom rozměrná a těžká a já mohl sledovat, jak si pan Baryš přehmatává.

			A pan Baryš se zmínil. Že došlo k poškození okapu odvodňujícího střechu velvyslanectví. Tam dole v zahradě. Že se přihodilo něco závažného, co nazval „odchlípnutím laku“. Dosti nízko u země. Přesně ve výši chlapečkovských prstíků.

			K vlastnostem výkonného nadřízeného patří i to, že odhadne, kdy nastane čas na rozhodnutí, které nemá termín.

			Věděl jsem, že musím oželet představu Michala Tyrše stoupajícího ze sklepa i úspory, které vznikly pobytem té milé  rodiny na kurýrce. Tyršovi museli z domu. Zároveň jsem nemohl nechat záležitost s okapem plavat. To by dělalo zlou krev. Pan Baryš by si v mozku vyznačil mentální puntík.

			A tak když se druhého dne odpoledne ozvalo to chlapečkovské pištění, důstojně jsem sestoupil do zahrady. Pomyslně jsem se vydal opačným směrem než Michal Tyrš. Vidíte? Michala Tyrše jsem do toho nezatahoval. Já jsem ctil rodinné vztahy vždy a za každých okolností! A také jsem chtěl znovu vidět Kristýnku, to nepopírám. Jaký tón asi budou mít její vlasy v přirozeném světle?

			Jomaki, to vám byl fenomén. Dost dlouhou dobu jsem měl problém rozeznat jednoho od druhého. Napomáhal tomu jejich stálý, překotný pohyb. Přeskupovali se, jak zní ten vojenský termín. Jenže to dělali neustále. 

			Představte si armádu, která provádí zároveň ofenzivu, obchvat a taktický ústup! To by snad nezvládl ani ON.

			Kristýnka se tyčila uprostřed toho víru jako štíhlý stěžeň plachetnice vzdorující bouři.

			„Máme se, paní Tyršová?“ prohodil jsem otcovsky. Mohl jsem si to odpustit, protože v ječení Jomaki mě stejně neslyšela.

			Dobrý diplomat si musí poradit.

			„Máme tady menší problém,“ ukázal jsem rukama. Asi to vypadalo, že upozorňuji na přítomnost krtka či jiného menšího zvířátka. Kristýnka vytřeštila oči, a stejně jí to slušelo. Vyzval jsem ji, ať mě následuje. Jomaki bohužel dál vířili kolem nás. 

			Došli jsme k dotyčnému okapu. Podrobil jsem ho zevrubnému zkoumání, dokonce jsem se trochu sehnul, což by velvyslanec neměl nikdy dělat, protože při tom v žádném případě nevypadá důstojně. Zvlášť když má někdo postavu jako já. Ledaže by pokládal věnec.

			I v tom válečném pokřiku Jomaki jsem shledal okap bez poskvrny.

			Po pantomimické omluvě jsem se vydal pro pana Baryše  a teprve on zvládl hlukovou hladinu Jomaki. „Někdo to zamaloval!“ zařval hrozivě. Co bude dál, jsem si dovedl představit. Tvrzení proti tvrzení. Kdo asi mohl opravit poškození? Kristýnka, však je výtvarnice. Jestli má takový opravářský potenciál, můžeme toho využít, ale… jak někomu dokázat opravu, která k nerozeznání odstranila škodu?

			„A navíc mi zmizely hadry na podlahu!“ poradil si pan Baryš znovu s výskotem hošíků.

			Aha. Takže o okap ani kapánek nešlo.

			A Kristýnka prokázala své kvality. Jakoby odnikud vykouzlila pestrý míček a mrštila jím před sebe. Ječící trio vyrazilo za míčkem. Dokud ho nepřinesli zpátky, slyšeli jsme se. A pak se Kristýnka znovu s míčkem rozpřáhla.

			„Myslíte ty staré hadry, které ležely u kotelny? Ty na vyhození?“

			„Já si nemůžu dovolit bejt rozhazovačnej,“ durdil se pan Baryš.

			„Ty jsem použila na své artefakty. Chcete je vidět?“ Pan Baryš na ni zůstal zírat a já jsem věděl, že je vidět nechci. Neomylně jsem ucítil závan moderního umění, před kterým mnohý velvyslanec zůstal perplex a musel složitě maskovat zásadní neporozumění. 

			Jedno bylo jisté.

			Kristýnka nedokázala to, co pan Baryš zvládal hravě. Neodchytila ho někdy na schodech, nepoprosila o koupi hadrů za symbolický poplatek, zkrátka nevyřešila to předem a tak nějak lidsky. Fiktivní odchlípnutí laku pak bylo elegantní pomstou. Jedna věc byla jistá. Sypalo se mi to tady pod rukama.

		

	

Historie bývá ztotožňována s postavou Nemesis, která zničí člověka buď tím, že mu splní přání v jiné podobě, než si sám přál, anebo naopak tím, že jeho prosby beze zbytku vyslyší.

(Henry Kissinger: Obnovení světového řádu)

6
 (Všechny šťastné rodiny jsou si podobné, ale…)

Nevím, jestli Kristýnka nakonec přece jen oslovila pana Baryše a celou věc zahrála do autu – po rozhovoru u okapu se mi to zdá spíše nepravděpodobné – nebo jestli zakročil Michal Tyrš, ale…

Uspěli. Povedlo se to. Což je v naší branži vždy přinejmenším dvousečné.

Dozvěděl jsem se to tím nejpřirozenějším způsobem. Od paní Baryšové. To je výhoda semknutého, rodinného kolektivu, you see?

„Všechny šťastné rodiny jsou si podobné, ale ty nešťastné jsou nešťastné každá po svém!“ oznámila mi jednoho podzimního rána. Ošil jsem se. Že by nějaká nová směrnice k rodinné politice?

„Anna Karenina,“ oznámila mi. Takovou diplomatku jsem v tallinnském diplomatickém sboru neznal. Že by někdo nový z ministerstva? Aha, už to mám! Nová ředitelka teritoriálního odboru, který má na starosti i nás…

„Anna Karenina, román od Tolstého,“ dodala paní Baryšová, jako by to říkala sama sobě a neusvědčovala mě z neznalosti. Takže šlo pouze o jednu z jejích obvyklých demonstrací oddanosti velké ruské kultuře. V tom jsme se shodli, i když já jsem šel ještě dál.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy České sklo.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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